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Always concerned to improve the quality of its pro-
ducts, the TRACTEL® reserves the right to modify 
the specifications of the equipment described in 
this manual. 
The companies of the TRACTEL® and their agents 
or distributors will supply on request descriptive 
documentation on the full range of TRACTEL® 
products : lifting and pulling machines, permanent 
and temporary access equipment, safety devices, 
electronic load indicators, accessories such as 
pulley blocks, hooks, slings, ground anchors, etc

The TRACTEL® network is able to 
supply an after-sales and regular 
maintenance service.

GENERAL WARNING

1- �Before using the clamp, it is essential for the safe and correct operation of the equipment 
that this manual be read and fully understood and that all the instructions be followed. This 
manual should be made available to every operator. Extra copies of this manual will be 
supplied on request.

2- �The corso clamp allows the operator to carry out work with complete safety. Ensure that this 
clamp is only handed over for use or rigging to an operator who is trained to operate it in a 
responsible manner.

3- �Never use a clamp which is not in good working condition. Continous monitoring of the 
condition of the machine is an important safety consideration.

4- �The manufacturer declines any responsibility for the consequences of dismantling 
or altering the machine by any unauthorized person. Specifically excluded is the 
replacement of original parts by parts of another manufacturer.

5- �The clamps described in this manual must not be used for lifting people.

6- �Morever, these clamps are designed for manual operation and must not be motorized.

7- �Never apply or attempt to apply to the machine a load or effort greater than the working load 
limit.

8- �Corso clamps must not be used in explosive atmospheres.

9- �The installation of a corso clamp on an overhead metal beam requires a strength calculation 
to be carried out by a qualified person.



1. DESCRIPTION OF EQUIPMENT
Fig. 1 : �1. Side plates, 2. Adjustable screw, 

3. Anchor point.
The corso beam clamp is a lifting accessory. It 
has been designed for anchoring a hoist or winch 
to a fixed point on an overhead “I” beam (Fig. 2),
The corso beam clamp is of simple design and 
easy to install. Once fitted correctly, it may be 
used with complete safety.

2. RIGGING ARRANGEMENTS
The beam clamp is anchored to a fixed point on 
the beam (Fig. 2).
NB : The beam clamp must be appropriate 
for the load to be lifted and consequently the 
capacity of the beam should be calculated by a 
qualified person.

3. INSTALLATION
1. �Unscrew the adjustable screw to open the 

clamp wider than the beam.
2. �Fit the clamp onto the beam. The clamp should 

be held in place without jamming on the beam.
3. �Screw up the adjustable screw until it touches 

the beam. Tighten the screw manually.
4. �Ensure that the clamp is in contact with the 

beam at points A1, A2, B1 and B2. There 
should be no other contact between the clamp 
and the beam (see Fig. 1).

4. ANCHORING
The hoist or winch should be anchored to the 
beam clamp by the anchor point provided.
WARNING : a load, hoist or any other object 
should not be anchored to any component of 
the clamp, other than the anchor point.
5. OPERATION
Corso beam clamps are designed for static 
use. Never attempt to move a beam clamp under 
load. Moving the position of the beam clamps 
should only be carried out by a qualified person.

6. �TAKING OUT OF SERVICE AND  
STORAGE

Before taking a corso out of service, that 
is removing it from the beam to which it is  
attached, ensure that there is no load on the 
beam clamp or the trolley, by removing the sling, 
hoist or winch.

Unscrew the adjustable screw until the beam 
clamp is opened sufficiently to be removed from 
the beam.

7. MAINTENANCE
Corso beam clamps should be regularly  
cleaned and oiled. 

8. �WARNINGS AGAINST HAZARDOUS  
OPERATION

The use of corso beam clamps, in accordance 
with the instructions in this manual, is a guarantee 
of safety. Neverthless, it is useful to draw the 
attention of users to the following warnings :
• �Never use corso beam clamps or trolleys for 

lifting people under any circumstances.
• �Never use corso units beyond their working 

loadlimit.
• �Never use corso units for applications other than 

those for which they are intended.
• �Never fit a corso unit to a beam by any means 

other than those described in this manual.
• �Never attach loads to parts of corso units other 

than the anchor point provided.
• �Never lift a load which is not aligned with the 

clamp as described in this manual.
• �Never allow a load attached to corso to swing 

or spin.
• Never walk or stand under the suspended load.

9. TROUBLESHOOTING
If the adjustable screw is difficult to turn or is  
blocked, it indicates that the thread has been 
damaged.  In this case, return the beam clamp to 
an approved TRACTEL® repairer.

10. HEALTH AND SAFETY AT WORK
It is the responsability of every company to 
ensure that its employees have been fully and 
properly trained in the safe operation of the 
equipment.
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11. �MARKINGS
A nameplate is riveted to each Corso™ clamp 
(fig. 3), containing the following information:
• item 1: Clamp name
• item 2: Working Load Limit (WLL) in t.
• item 3: Beam width
• item 4: CE Marking
• item 5: Year of manufacture
• item 6: Clamp model,

• �item 7: Manufacturer’s  
address and  
contact details:	� TRACTEL SAS 

RD 619 Saint-Hilaire- 
sous-Romilly 
BP38 - F-10102 FRANCE

• item 8: Serial No.,
• �item 9: Symbol indicating that you must read 

this manual before using the clamp

1 2 6
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Fig. 3

4



INNHOLD 

		  Advarsel

	 1.	 Utstyrsbeskrivelse
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I våre bestrebelser på å forbedre produktenes 
kvalitet forbeholder TRACTEL®-GRUPPEN seg 
rett til å forandre spesifikasjonene på det materiell 
som er beskrevet i manualen.

TRACTEL®-GRUPPENs selskaper, agenter og 
forhandlere vil på anmodning sende dokumentasjon 
på hele TRACTEL®s produktprogram : materiell til 
løft og trekk, permanent og midlertidig utstyr for 
personheis, dynamometre, samt tilbehør som 
f.eks. kasteblokker, kroker, stropper m.m.

Tractels nettverk kan tilby service og 
regelmessig ettersyn. Dersom De har 
behov for teknisk assistanse, vennligst 
kontakt Deres Tirfor-forhandler.

ADVARSEL

1- �Denne bruksanvisning skal være lest og forstått før installasjon, og instruksjoner må 
følges. Bruksanvisningen må oppbevares tilgjengelig for enhver bruker. Ekstra kopier av 
bruksanvisningen sendes på anmodning.

2- �Corso og bjelkeklyper tillater brukeren å utføre arbeidet trygt. Påse at maskinens bruk og 
montering ikke overlates til ukyndige.

3- Bruk aldri en maskin som ikke er i god stand. Regelmessig ettersyn er viktig for sikkerheten.

4- �Produsent og importør fraskriver seg ethvert ansvar for følgene av demontering eller 
forandringer av maskinen av en ikke autorisert person, spesielt ved utskifting av originale 
deler med deler ikke levert av oss.

5- Bruk aldri maskinen til løft av personer.

6- Maskinene i denne bruksanvisning er konstruert for manuell bruk og må ikke motoriseres.

7- Maskinen må ikke belastes utover dens angitte kapasitet.

8- Corso-maskinene må ikke brukes i eksplosive områder.

9- Montering av corso på en stålbjelke krever en styrkeberegning av en kvalifisert person.
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1. UTSTYRSBESKRIVELSE
Fig. 1 : �1. Sideplater, 2. Justeringsskrue, 

3. Forankringspunkt.
Corso bjelkeklype er et løfteredskap som er 
konstruert for å forankre en talje eller vinsj til et 
fast punkt på en “H”-bjelke (Fig. 2),
Corso b,jelkeklype er av enkel konstruksjon og 
lett å montere. Nården er korrekt montert er den 
sikker i bruk.

2. OPPHENGSMULIGHETER
Bjelkeklypen er forankret til et fast punkt på 
bjelken (Fig. 2).
NB : Bjelkeklypens kapasitet må passe til lasten 
og bjelkens bæreevne bør beregnes av en 
kvalifisert person.

3. INSTALLASJON
1. �Skru opp justeringsskruen for å åpne 

bjelkeklypen større enn bjelken.

2. �Monter bjelkeklypen på bjelken, fast nok til å 
holde den på plass.

3. �Skru justeringsskreun inntil den berører 
bjelken og skru til manuelt.

4. �Skru sikkerhetsskruen til. Pass på at 
bjelkeklypen er i kontakt med bjelken ved 
punkt A1, A2, B1 og B2. Det skal ikke være 
andrekontaktpunkter mellom bjelkeklypen og 
bjelken (se Fig. 1).

4. FORANKRING
Taljen eller vinsjen skal forankres til bjelkeklypen 
eller løpekatten i forankringspunktet.

ADVARSEL : last, talje eller andre gjenstander 
skal ikke forankres til andre deler av løpekatten 
enn forankringspunktet.

5. BETJENING
Corso bjelkeklype er konstruert for stasjonær 
bruk. Beveg aldri en bjelkeklype under belastning. 
Flytting av bjelkeklypen skal kun utføres av en 
kvalifisert person.

6. �DEMONTERING FOR SERVICE OG 
OPPBEVARING

Før man demonterer corso, dvs fjerner den fra 
bjelken som den er påmontert, må man forsikre 
seg om at det ikke er last på bjelkeklypen eller 
løpekatten. Fjern talje, vinsj eller løftestropp.
Skru opp justeringsskruen til bjelkeklypen er 
tilstrekkelig åpen til å fjernes fra bjelken.

7. SIKKERHETSINNRETNINGER
Bjelkeklypen er konstruert for å være 
selvlåsende, det vil si at det ikke oppstår fare 
dersom justeringsskruen blir berørt. 

8. VEDLIKEHOLD
Corso bjlkeklype skal regelmessig rengjøres og 
smøres.

9. ADVARSEL MOT UFORSVARLIG BRUK
Bruk av corso bjelkeklype i overensstemmelse 
med instruksjonene i denne bruksanvisning er 
en garanti for sikkerhet. Det er allikevel nyttig å 
henlede brukerensoppmerksomhet på følgende 
advarsler.

ADVARSLER :
• Bruk aldri corso bjelkeklype til å løfte personer,
• Motoriser aldri en corso,
• �Belast aldri en corso utover maksimum tillatte 

belastning (SWL),
• �Bruk aldri en corso til annet enn det den er 

laget for,
• �La intet hindre en corso løpekatts frie bevegelse, 

annet enn det som er gjordt ved installasjonen,
• Belast aldri håndkjettingen på corso løpekatt,
• �Fjern aldri sikkerhetsinnretningene og bruk 

aldri corso uten sikkerhets-innretningene som 
er montert,

• �Monter aldri corso til en bjelke på noen 
annen måte enn det som er beskrevet i denne 
manualen,

• �Belast aldri andre deler av corso enn 
forankringspunktet,

• �Løft aldri noe som ikke er i rett linje med utstyret 
beskrevet i denne manual,

• La aldri lasten svinge eller spinne,
• Gå eller stå aldri under hengende last.

10. FEILSØKING
Dersom justeringsskruen er vanskelig å skru, 
eller er fastlåst, tyder det på at gjengene kan 
være skadet. Returner i så fall bjelkeklypen dit 
den er kjøpt, eller kontakt sakkyndig person.
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11. �MERKINGER
En navneplate er naglet til hver Corso™-klemme 
(fig.  3). Den inneholder  følgende opplysninger:
• Artikkel 1: Klemmenavn
• Artikkel 2: Arbeidslastgrense i tonn.
• Artikkel 3: Bjelkebredde
• Artikkel 4: CE-merking
• Artikkel 5: Produksjonsår
• Artikkel 6: Klemmemodell

• �Artikkel 7: Produsentens  
adresse og  
kontaktopplysninger:	� TRACTEL SAS 

RD 619 Saint-Hilaire-
sous-Romilly 
BP38 - F-10102 
FRANKRIKE

• Artikkel 8: Serienr.
• �Artikkel 9: Symbol som angir at du må lese 

denne håpndboken før du bruker klemmen
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Fig. 3
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TRACTEL®-gruppen, i sin ständiga strävan att 
förbättra produkternas kvalitet, förbehåller sig 
rätten att ändra specifikationerna på utrustningen 
som står beskriven i denna instruktionsbok. 
TRACTEL®-gruppens företag och deras ombud 
eller återförsäljare kommer på begäran att sända 
dokumentation med beskrivning av TRACTEL®-
produkternas fullständiga sortiment : lyft och 
dragmaskiner, permanent eller tillfälligt upphängd 
materiel för personlyftning, säkerhetsanordningar, 
elektroniska lastavkännare samt tillbehör som 
lyftblock, krokar, slingor, jordförankrare, m.m.

TRACTEL®s nätverk kan erbjuda 
garantiservice och regelbunden 
underhållsservice. Om ni har några 
frågor eller är i behov av teknisk 
assistans, var god och kontakta 
TRACTEL®s ombud.

VIKTIGA REGLER

1- ��Innan Tractel-maskinen sätts i drift, gäller det för utrustningens säkerhet och korrekta 
funktion att läsa igenom och fullständigt förstå denna instruktionsbok samt att följa alla 
instruktioner som står i den. Denna instruktionsbok ska vara tillgänglig för alla maskinskötare. 
Extra exemplar av denna instruktionsbok kommer att tillhandahållas på begäran.

2- �Med hjälp av Corso kan ni utföra moment som kräver en garanterat stor säkerhet. Se därför 
till att den person som använder redskapet är i stånd att uppfylla kraven på säkerhet som 
momenten innebär.

3- �Använd aldrig redskap som inte är i gott skick. Det är viktigt att ständigt kontrollera 
redskapets skick.

4- �TRACTEL® avsäger sig allt ansvar för följderna av att apparaten demonteras eller att den 
eller dess kabel ändras utanför dess kontroll, framför allt då delar eller kabeln byts ut mot 
delar från andra tillverkare.

5- �De redskapsmodeller som beskrivs i bruksanvisningen får inte användas för att lyfta 
personer. Det finns Tractel-modeller som är särskilt konstruerade för personlyft.

6- �Modellerna är konstruerade för manuellt bruk och får inte utrustas med en motor. Det finns 
särskilda motordrivna Tractel-modeller.

7- �Försök aldrig att överbelasta maskinen.

8- �Corso-klämmorna är inte avsedda för användning i explosiva miljöer.

9- �För att använda Corso-klämmorna på en metallbalk är det viktigt att låta en behörig person 
göra en beräkningen av materialens hållfasthet.
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1. BESKRIVNING AV REDSKAPEN
Fig. 1 : �1. Flänsar, 2. Justerskruv, 

3. Förankringsring.
Balkklämman Corso är en lyftanordning. Den är 
konstruerad för upphängning i en fast punkt av 
en vinsch eller ett lyftblock i högt läge på en balk 
med I-profil (fig. 2),
Dess egenart består i den mycket enkla 
konstruktionen som gör att den är lätt att 
installera och säker att använda.

2. MONTERINGSPLAN
Klämman förankras i en fast punkt på en balk 
(fig. 2).
Obs: Oavsett vilken monteringsplan som väljs 
måste balkklämman vara anpassad till lasten 
som ska lyftas och följaktligen måste en behörig 
person beräkna balken.

3. INSTALLATION
1. �Skruva upp justerskruven så att balkklämman 

öppnas tillräckligt för att kunna sätta fast den 
på balken.

2. �Sätt balkklämman på balken. Balkklämman 
måste sättas fast för hand att utan att 
blockeras på balken.

3. �Skruva i juster- och fästskruven tills 
balkklämman kommer i kontakt med balken. 
Skruva åt skruven för hand.

4. �Se till att balkklämman är kontakt med balken 
i punkterna A1, A2, B1 och B2. Ingen annan 
kontakt får förekomma mellan balkklämman 
och balken (se figur 1).

4. FÖRTÖJNING
Vinschen eller dragblocket måste hängas upp i 
förankringspunkten avsedd för detta ändamål.

VARNING: En last, ett lyftblock eller ett annat 
föremål får aldrig,under några som helst 
omständigheter, hängas upp i en annan del 
av balkklämman än förankringspunkten.

5. ANVÄNDNING
Balkklämmorna Corso är avsedda för statisk 
användning. Försök aldrig förflytta en klämma 
med last.
Balkklämmans läge får endast ändras av 
behörig personal.

6. �FÖRVARING
Innan balkklämman Corso tas ur bruk, det 
vill säga demonteras från balken som den är 
upphängd i, måste lasten avlägsnas. Ta ner 
lyftblocket, dragblocket eller slingan som är 
upphängd i balkklämman.
Skruva upp justerskruven tills den öppnas 
tillräckligt för att kunna frigöra den från balken.

7. UNDERHÅLL
Underhållet av balkklämmorna består i att 
rengöra, smörja och hålla dem rena.
Underhållet ska ske minst en gång per år. 

8. �VARNINGAR MOT RISKFYLLD 
ANVÄNDNING

Säkerheten garanteras vid användningen 
av balkklämmorna enligt anvisningarna i 
bruksanvisningen, men operatören bör ändå 
uppmärksammas på nedan angiven felaktig 
användning.

DET ÄR FÖRBJUDET ATT 
• �använda de redskap som beskrivs i 

bruksanvisningen för att lyfta personer,
• �använda dem utöver deras tillåtna maxlast,
• �använda dem för andra än avsedda moment,
• �demontera säkerhetsanordningarna och 

använda redskapen utan dessa anordningar,
• �angöra redskapen på balken med 

andra hjälpmedel än de som beskrivs i 
bruksanvisningen,

• �hänga upp laster i andra delar av redskapet 
än förankringspunkten enligt bruksanvisningen,

• �lyfta en last som inte är lodrät i förhållande till 
redskapen enligt bruksanvisningen,

• �angöra en balkklämma på en balk utan att i 
förväg ha beräknat dess hållfasthet.

9. FELSÖKNING
Om det är svårt att vrida justerskruven eller om 
den sitter fast, beror det på att gängningen är 
skadad. Returnera i så fall balkklämman till en 
auktoriserad Tractel-reparatör.

10. OBLIGATORISKA KONTROLLER
Företag som låter en anställd eller liknande 
använda balkklämman Corso måste tillämpa 
arbetslagstiftningen vad gäller säkerheten på 
arbetsplatsen. 
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11. �MARKINGS
En märkskylt är fastnitad på varje Corso™-
klämma (fig.  3), med följande information:
• post 1: Klämmans namn
• post 2: Maxlast (WLL) uttryckt i ton
• post 3: Balkbredd
• post 4: CE-märke
• post 5: Tillverkningsår
• post 6: Klämmodell,

• �post 7: Tillverkarens  
adress och  
kontaktuppgifter:	�TRACTEL SAS 

RD 619 Saint-Hilaire- 
sous-Romilly 
BP38 - F-10102 FRANKRIKE

• post 8: Serienr,
• �post 9: Symbol som indikerar att du måste läsa 

denna manual innan du använder klämman
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Fig. 3
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	 1.	 Laitteen esittely ja kuvaus

	 2.	 Asennuskauvat

	 3.	 Käyttöönotto
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	 6.	 Käytön lopetus ja varastointi
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10.	 Sääntöjen vaatimat tarkistukset

11.	 Merkinnät

TRACTEL®-ryhmä haluaa aina parantaa 
tuoteidensa laatua ja varaa oikeuden tehdä 
muutoksia tässä käsikirjassa kuvattujen laitteiden 
ominaisuuksiin. 
TRACTEL®-ryhmän yhtiöt ja niiden edustajat ja 
jälleenmyyjät toimittavat pyynnöstä materiaalia 
kaikista TRACTEL®-ryhmän tuotteista : nosto 
ja vetolaitteista, pysyvistä ja siirrettävistä 
työtasolaitteista, turvalaitteista, elektronisista 
painonilmaisimista, sekä lisälaitteista, 
kuten väkipyöristä, koukuista, taljaryhmistä, 
nostohihnoista, kiinnityslaitteista jne... 

TRACTEL®-verkosto pystyy tarjoamaan 
jälkimyyntipalvelun ja tavalliset 
huoltopalvelut. Jos sinulla on kysymyksiä 
tai tarvitset teknistä neuvontaa, ota yhteys 
omaan TRACTEL®-jälleenmyyjääsi.

ETUSIJAISET OHJEET

1- �Turvallisuuden ja oikean käytön varmistamiseksi on välttämätöntä lukea tämä käsikirja 
perusteellisesti sekä ymmärtää sen ohjeet ja noudattaa niitä, ennen kuin Tractel-laite otetaan 
käyttöön. Tämän käsikirjan tulee olla jokaisen käyttäjän saatavilla. Ylimääräisiä kappaleita 
toimitetaan pyydettäessä.

2- �Corson avulla voi tehdä suurta huolellisuutta ja turvallisuutta vaativia toimia. Näin on 
varmistuttava, että kaikki laitteen käyttäjät pystyvät täyttämään tällaisten toimenpiteiden 
turvallisuusvaatimukset. 

3- �Älä koskaan käytä laitetta, joka silminnähden ei ole hyvässä kunnossa. Seuraa laitteen tilaa 
jatkuvasti. 

4- �TRACTEL®–ryhmä ei ota vastuuta ilman sen suostumusta laitteelle tai kaapelille tehdyistä 
muutoksista tai korjauksista, erityisesti, jos niissä käytetään muita kuin alkuperäisvaraosia 
tai -kaapelia.

5- �Tässä käyttöohjeessa kuvattuja malleja ei saa käyttää henkilöiden nostamiseen. Tractel on 
suunnitellut erityisiä malleja henkilöiden nostamiseen.

6- �Nämä mallit on suunniteltu käsikäyttöön eikä niitä saa varustaa moottorilla. Tractel on 
suunnitellut erityisiä moottorilla varustettavia malleja.

7- �Älä koskaan yritä kuormittaa laitetta liikaa.

8- �Corso- laitteita ei saa käyttää räjähdysherkässä ympäristössä. 

9- �Corso- laitteen käyttöönotto vaatii pätevän henkilön tekemiä materiaalien kestävyyslaskelmia.
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1. LAITTEEN ESITTELY JA KUVAUS
Kuva 1 : �1. Sivulaatat, 2. Säätöruuvi, 

3. Ankkurointirengas.
Corso- ankkurointipihdit ovat nostamisen 
apuvälineitä. Ne on suunniteltu taljan ja vinssin 
kiinnittämiseen ylös I:n muotoiseen profiilipalkkiin 
(kuva 2).
Laiteen omaperäisyys piilee sen yksinkertaisessa 
rakenteessa, joka on helppo asentaa ja joka sallii 
turvallisen käytön.

2. ASENNUSKAUVAT
Pihdit ovat kiinni palkissa (kuva 2). 
HUOM: pihtien tulee sopia nostettavaan 
kuormaan ja pätevän henkilön tulee laskea 
palkin kestävyys.

3. KÄYTTÖÖNOTTO
1. �Irrota säätöruuvi pihtien avaamiseksi palkkia 

suuremmalle. 
2. �Aseta pihdit paikoilleen palkille. Pihdit tulee 

asettaa paikoilleen käsin ilman lukitusta. 
3. �Kierrä säätö- ja kiinnitysruuvia, kunnes pihdit 

tulevat kiinni palkkiin. Kiristä ruuvi käsin.
4. �Varmista, että pihdit ovat kiinni palkissa 

kohdissa A1, A2, B1 ja B2. Ne eivät saa olla 
kiinni muissa kohdissa. (ks. kuva 1).

4. KIINNITYS
Talja tai vinssi tulee asentaa pihteihin tähän 
tarkoitukseen varattuun osaan. 
VAROITUS: taakan, taljan tai muun osan 
kiinnitystä ei saa tehdä pihtien rakenteelliseen 
osaan muualle kuin tähän tarkoitukseen 
varattuun kiinnityskoukkuun. 

5. KÄYTTÖ
Corso- kiinnityspihdit on tarkoitettu staattiseen 
käyttöön. Älä koskaan koeta siirtää niitä 
kuormattuna. Laitteen aseman muutoksen saa 
tehdä vain pätevä henkilö.

6. KÄYTÖN LOPETUS JA VARASTOINTI
Ennen käytön lopetusta, eli laitteen irrottamista 
palkista, niiden kuorma täytyy irrottaa. Irrota 
talja, vinssi tai raksi, joka on kiinni pihdeissä. 
Avaa säätöruuvi kunnes pihtien aukko sallii 
niiden irrottamisen palkista.

7. LAITTEEN HOITO
Pihtien hoito käsittää niiden puhdistuksen, 
voitelemisen ja pitämisen puhtaana. Pihdit pitää 
kunnostaa ainakin kerran vuodessa.

8. KÄYTTÖVAROITUKSIA
Näiden pihtien käyttö käyttöohjeiden mukana 
takaa käyttöturvallisuuden. Käyttäjää on 
syytä kuitenkin varoittaa joistain virheellisistä 
käyttötavoista:
ON KIELLETTYÄ:
• �käyttää tässä käyttöohjeessa kuvattuja pihtejä 

henkilöiden nostamiseen.
• �käyttää pihtejä yli niille ilmoitetun 

maksimikapasiteetin. 
• �käyttää niitä muihin tarkoituksiin kuin mihin ne 

on suunniteltu.
• �purkaa turvalaitteet ja käyttää laitetta ilman 

niitä.
• �kiinnittää laite palkkiin muulla tavoin kuin tässä 

ohjeessa on kuvattu. 
• �ripustaa kuormia laitteen muihin kohtiin kuin 

niihin, jotka tässä laitteessa on ilmoitettu.
• �nostaa taakkaa, joka ei ole tässä käyttöohjeessa 

kuvattujen laitteiden kanssa pystysuorassa. 
• �laittaa pihdit kiinni palkkiin, ennen kuin on 

etukäteen on tarkistettu laskelmien perusteella, 
että palkki kestää rasituksen.

9. TOIMINTAHÄIRIÖT
Jos säätöruuvin kierto on hankalaa tai se on 
jäänyt kiinni, sen kierteet ovat vioittuneet. Toimita 
pihdit TRACTEL®IN valtuutetulle korjaajalle. 

10. �SÄÄNTÖJEN VAATIMAT 
TARKISTUKSET

Kaikki yhtiöt, jotka antavat Corso-pihdit 
työntekijöiden tai vastaavien henkilöiden käyttöön, 
tulee soveltaa työturvallisuusmääräyksiä. 
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11. �MERKINNÄT
Kaikissa Corso™-pihdeissä on tietokyltti (kuvio.  3), 
jossa on seuraavat tiedot:
• kohta 1: Pihtien nimi
• kohta 2: Nimelliskuorman raja (WLL) tonneissa
• kohta 3: Palkin leveys
• kohta 4: CE-merkintä
• kohta 5: Valmistusvuosi
• kohta 6: Pihtien malli

• �kohta 7: Valmistajan  
osoite ja muut  
yhteystiedot:	� TRACTEL SAS 

RD 619 Saint-Hilaire- 
sous-Romilly 
BP38 - F-10102 FRANCE

• kohta 8: Sarjanumero
• �kohta 9: Symboli, joka muistuttaa näihin 

käyttöohjeisiin tutustumisesta ennen pihtien 
käyttöä

1 2 6

4

5

9

3

8

7

Kuvio 3
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OVERSIGT
		  Generelle advarsler

	 1.	 Præsentation og beskrivelse af apparaterne

	 2.	 Monteringsskemaer

	 3.	 Installation

	 4.	 Rigning

	 5.	 Håndtering

	 6.	 Udtagning af drift og opbevaring

	 7.	 Vedligeholdelse

	 8.	 Advarsler mod forkert brug

	 9.	 Driftsforstyrrelser

10.	 Sikkerhed på arbejdspladsen

11.	 Mærkninger

I vore bestræbelser på at forbedre produkternes 
kvalitet forbeholder TRACTEL®-GRUPPEN sig ret 
til at ændre i specifikationerne på det materiel, der 
er beskrevet i denne manual.
TRACTEL®-GRUPPENs selskaber, agenter og 
forhandlere vil på anmodning sende dokumentation 
på hele TRACTEL®s produktprogram: materiel til 
løft og træk, permanent og midlertidigt ophængt 
udstyr til personhejs, dynamometre samt tilbehør 
som f.eks. taljeblokke, kroge, stropper, jordankre 
m.m.

Tractel’s netværk kan tilbyde service og 
regelmæssige vedligeholdelseseftersyn. 
Såfremt De har spørgsmål eller behov 
for teknisk assistance, kontakt da 
venligst Deres Tirfor forhandler.

GENERELLE ADVARSLER 

1- �Før brug af Tractel taljer er det vigtigt for sikker og korrekt anvendelse at denne manual 
læses og forstås, og at alle instruktioner følges. Denne manual skal være til disposition for 
enhver bruger. Ekstra eksemplarer fremsendes på anmodning.

2- �Med corso klemmer kan man udføre arbejder, der kræver et højt sikkerhedsniveau. Man skal 
derfor sikre sig at enhver person, der bliver betroet håndteringen af disse klemmer, er i stand 
til at efterkomme de sikkerhedskrav, som dette arbejde indebærer.

3- �Brug aldrig en klemme, der ikke er i tilsyneladende god stand. Overvåg altid apparatets 
tilstand.

4- �TRACTEL® afviser ethvert ansvar for konsekvenserne af en adskillelse af apparatet eller 
enhver ændring af apparatet eller wiren, som er foretaget uden sin kontrol, især i tilfælde af 
udskiftning med reservedele eller wirer af en anden oprindelse.

5- �De apparatmodeller, der er beskrevet i denne manual, må ikke bruges til at hejse personer 
op. Tractel har designet særlige modeller, der er beregnet til ophejsning af personer.

6- �Disse modeller er desuden beregnet til manuel brug og de må ikke motoriseres. Tractel har 
designet særlige motoriserede modeller.

7- �Prøv aldrig at overbelaste taljen.

8- �Corso klemmer må ikke bruges i eksplosiv atmosfære.

9- �Installationen af en corso klemme på en metalbjælke kræver, at der foretages en beregning 
af materialernes modstandsstyrke af en kvalificeret person.
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1. �PRÆSENTATION OG BESKRIVELSE AF 
APPARATERNE

Fig. 1: �1. Sideplader, 2. Justeringsskrue, 
3. Forankringspunkt.

Corso bjælkeklemmen er et hejsetilbehør. Den 
er designet til forankring af en talje eller et spil 
i et fast punkt på en overliggende bjælke med 
I-profil (fig. 2).
Corso klemmen har en meget enkel udformning 
og er let at installere. Når den er sat korrekt op, 
kan den bruges i fuld sikkerhed.

2. MONTERINGSSKEMAER
Klemmen er rigget til et fast punkt på en bjælke 
(fig. 2).
NB: Skal klemmen være velegnet til den last, der 
skal løftes op, og derfor skal bjælkens kapacitet 
beregnes af en kompetent person.

3. INSTALLATION
1. �Løsn justeringsskruen for at åbne klemmen, 

så den har et gab, der er bredere end bjælken.
2. �Sæt klemmen på bjælken. Klemmen skal 

sættes på i hånden uden at blokere på 
bjælken.

3. �Skru justeringsskruen i indtil den rører ved 
bjælken. Spænd skruen fast manuelt.

4. �Kontroller at klemmen er i kontakt med 
bjælken i punkt A1, A2, B1 og B2. Der må ikke 
være nogen anden kontakt mellem klemmen 
og bjælken (se figur 1).

4. RIGNING
Taljen eller spillet skal være hængt op i klemmen 
i den forankringsbøjle, der er forudset til det.

ADVARSEL: En last, en talje eller enhver anden 
genstand må under ingen omstændigheder 
forankres på en af klemmens komponenter 
ud over det forudsete forankringspunkt.

5. HÅNDTERING
Corso forankringsklemmerne er forudset til 
statisk brug. Forsøg aldrig at bevæge dem, når 
de bærer en last. En ændring af deres placering 
skal foretages af en kompetent person.

6. UDTAGNING AF DRIFT OG OPBEVARING
Før en corso klemme tages ud af drift, det vil sige 
fjernes fra bjælken, hvor den er sat op, skal man 
kontrollere, at der ikke er hængt en last op ved at 
fjerne taljen, spillet eller stroppen, der er hængt 
op i klemmen.
Løsn justeringsskruen indtil klemmen er 
tilstrækkelig åben til, at den kan tages af bjælken.

7. VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelsen af klemmerne består i at 
rengøre dem og smøre dem ind i olie.
Corso klemmer skal vedligeholdes mindst en 
gang om året. 

8. ADVARSLER MOD FORKERT BRUG
Når klemmerne bruges i overensstemmelse 
med instruktionerne i denne manual, er det 
en garanti for sikker brug. Det forekommer 
dog hensigtsmæssigt at advare operatøren mod 
følgende forkerte håndteringer:
DET ER FORBUDT:
• �at bruge en corso klemme som beskrevet i 

denne manual til at hejse personer op.
• �at overskride en corso enheds maksimale 

kapacitet.
• �at bruge corso klemmer til andre formål end 

dem, de er beregnet til.
• �at afmontere sikkerhedsanordningerne og bruge 

corso klemmerne uden disse anordninger.
• �at sætte en corso klemme fast på en bjælke 

på en anden måde end som beskrevet i denne 
manual.

• �at hænge en last op i en anden del af corso 
klemmerne end det forankringspunkt, der er 
forudset til det.

• �at løfte en last der ikke er på lige linje med 
klemmerne som beskrevet i denne manual.

• �at installere en klemme på en bjælke uden 
først at have kontrolleret bjælkens styrke ved 
beregning.

9. DRIFTSFORSTYRRELSER
Hvis det er svært at dreje justeringsskruen 
eller hvis den er blokeret, betyder det at 
gevindskæringen er blevet beskadiget. Returner 
i så fald klemmen til en godkendt TRACTEL® 
reparatør.

10. SIKKERHED PÅ ARBEJDSPLADSEN
Alle firmaer, der betror en corso klemme til 
en lønmodtager eller lignende, skal overholde 
arbejdslovgivningen vedrørende sikkerhed på 
arbejdspladsen. 
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11. �MÆRKNINGER
Et typeskilt er nittet til hver Corso™-klemme 
(fig.  3). Det indeholder følgende oplysninger:
• element 1: Klemmenavn
• element 2: Arbejdsbelastningsgrænse i ton
• element 3: Bjælkebredde
• element 4: CE-mærkning
• element 5: Fremstillingsår
• element 6: Klemmemodel

• �element 7: Producentens  
adresse og  
kontaktoplysninger:	� TRACTEL SAS 

RD 619 Saint-Hilaire- 
sous-Romilly 
BP38 - F-10102 
FRANKRIG

• element 8: Serienr.
• �element 9: Symbol, der angiver, at du skal læse 

denne vejledning, inden du bruger klemmen

1 2 6

4

5

9

3

8

7

Fig. 3
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GE

PINCE D'ACCROCHAGE CORSO

Fig. 2

Models /
Modeller /
Modeller /

Mallit /
Modeller

W.L.L. /
Bärförmäga /

Maksimikuormitus
Løftekapacitet

Dimensions / Mäl / Mätt / Mitat / Dimensioner

Weight /
Vekt /
Vikt /

Paino /
Vægt

t mm mm Kg

A 
maxi

B 
mini

B 
maxi C D E F 

mini
F 

maxi G H

LT - 1B 1 270 180 380 76 4 210 120 175 30 45 75 - 230 4,8

LT - 2B 2 270 182 380 84 6 210 130 180 30 40 75 - 230 5,6

LT -3B 3 360 235 490 115 8 275 175 250 45 60 80 - 330 11

LT - 5B 5 354 253 490 138 10 245 140 220 45 60 80 - 330 12,3

LT - 10B 10 320 255 480 160 12 275 250 300 60 90 80 - 320 21 

C

D

F

H

G

A1 B1 B2 A2

1

3

2

Fig. 1
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CERTIFIES THAT: The equipment designated opposite 
is compliant with the technical safety rules applicable 
on the initial date of marketing in the EUROPEEN 
UNION by the manufacturer.
MEASURES APPLIED: See below

G 
B

CERTIFICA QUE: El equipo designado al lado es 
conforme con las reglas técnicas de seguridad que le 
son aplicables en la fecha de comercialización de la 
UNIÓN EUROPEA por el fabricante.
DISPOSICIONES APLICADAS: Ver abajo

E 
S

CERTIFICA CHE: L’equipaggiamento designato a 
fianco è conforme alle regole tecniche di sicurezza ad 
esso applicabili alla data di messa, dal costruttore, sul 
mercato dell’UNIONE EUROPEA.
DISPOSIZIONI APPLICABILI: Vedi soprastante

I 
T

ERKLÄRT, DASS: Die gegenüber bezeichnete Ausrüstung 
den technischen Sicherheitsbestimmungen entspricht, die 
zum Zeitpunkt des Inverkehrbringens in der EUROPÄISCHEN 
UNION durch den Hersteller für die Ausrüstung gelten.
ANGEWENDETE VORSCHRIFTEN: Siehe unten

D 
E

VERKLAART DAT: De in hieronder beschreven 
uitrusting conform de technische veiligheids
voorschriften is die van toepassing zijn op de datum 
van de marktintroductie in de EUROPESE UNIE door 
de fabrikant.
TOEGEPASTE SCHIKKINGEN: Zie hieronder

N 
L

CERTIFICA QUE: O equipamento designado ao lado 
satisfaz as regras técnicas de segurança aplicáveis na 
data da introdução no mercado da UNIÃO EUROPEIA 
pelo fabricante.
DISPOSIÇÕES APLICADAS: Ver abaixo

P 
T

ERKLÆRER AT: Udstyret betegnet på modstående 
side er i overensstemmelse med de gældende tekniske 
sikkerhedsforskrifter på den dato, hvor fabrikanten har 
markedsført det i den EUROPÆISKE UNION.
GÆLDENDE BESTEMMELSER: Se nedenfor

D 
K

VAKUUTTAA, ETTÄ: laite, johon tässä asiakirjassa 
viitataan täyttää tekniset turvamääräykset sinä päivänä, 
jona valmistaja tuo tuotteen myyntiin Euroopan unionin 
markkinoille.
SOVELLETTAVAT MÄÄRÄYKSET: Katso alta

F
I

SERTIFISERER AT: 
Det utstyret som omtales på motsatt side er i 
overensstemmelse med de tekniske sikkerhetsregler som 
gjelder på det tidspunktet som fabrikanten setter utstyret i 
drift på markedet i DEN EUROPEISKE UNION.
GJELDENDE NORMER: Se under

N 
O

INTYGAR ATT: utrustningen som avses på motstående 
sida överensstämmer med de tekniska säkerhetsregler 
som är tillämpliga när produkten släpps på Europeiska 
unionens marknad.
GÄLLANDE BESTÄMMELSER: Se ovan

S 
E

ΒΕΒΑΙΩΝΕΙ ΟΤΙ: Ο εξοπλισμός που αναφέρεται 
δίπλα είναι σύμφωνος προς τους τεχνικούς κανόνες 
ασφαλείας που ισχύουν κατά την ημερομηνία διάθεσής 
του στην αγορά της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ από τον 
κατασκευαστή.
ΙΣΧΥΟΥΣΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ: Βλέπε παρακάτω

G 
R

ZAŚWIADCZA, ŻE: Sprzęt określony na odwrocie 
odpowiada technicznym regułom bezpieczeństwa 
stosującym się do niego w dniu wprowadzenia przez 
producenta na rynek UNII EUROPEJSKIEJ.
STOSOWANE PRZEPISY: Patrz niżej

P 
L

УДОСТОВЕРЯЕТ СЛЕДУЮЩЕЕ: Названное 
оборудование соответствует применимым к нему 
техническим правилам безопасности, действующим 
на момент его выпуска производителем на рынок 
ЕВРОПЕЙСКОГО СОЮЗА.
ПРИМЕНИМЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ: См. ниже

R 
U

TANÚSÍTJA, HOGY: a szemközt megnevezett felszerelés 
megfelel a gyártó által az EURÓPAI UNIÓN belüli 
forgalmazás megkezdésének időpontjában érvényben lévő 
vonatkozó műszaki biztonsági szabályoknak.
ALKALMAZOTT RENDELKEZÉSEK : Lásd alább

H 
U

POTVRZUJE, ŽE: Níže uvedené zařízení je v souladu 
s technickými pravidly bezpečnosti platnými ke dni jeho 
uvedení výrobcem na trh EVROPSKÉ UNIE.
PLATNÁ USTANOVENÍ: VViz níže

C 
Z

УДОСОТВЕРЯВА, ЧЕ: Описаното насреща 
съоръжение съответства на приложимите за него 
технически правила за безопасност към датата на 
пускането му на пазара на ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 
от производителя.
ПРИЛОЖИМИ РАЗПОРЕДБИ: Виж по-долу

B 
G

CERTIFICĂ FAPTUL CĂ: Echipamentul menţionat 
alături este conform normelor tehnice de securitate 
aplicabile la data lansării pe piaţa UNIUNII EUROPENE 
de către producător.
DISPOZIŢII APLICATE : A se vedea mai jos

R 
O

POTVRDZUJE, ŽE: Nižšie uvedené zariadenie je v 
súlade s technickými pravidlami bezpečnosti platnými 
ku dňu jeho uvedenia výrobcom na trh EURÓPSKEJ 
ÚNIE.
PLATNÉ USTANOVENIA: Pozrite nižšie

S 
K

POTRJUJE, DA: je opisana oprema skladna s 
tehničnimi pravili na področju varnosti, ki veljajo zanjo z 
dnem, ko jo proizvajalec pošlje na tržišče EVROPSKE 
UNIJE.
VELJAVNA DOLOČILA: glej spodaj

S 
I

F 
R

CERTIFIE QUE : L’équipement désigné ci-contre est 
conforme aux règles techniques de sécurité qui lui sont 
applicables à la date de mise sur le marché de l’UNION 
EUROPÉENNE par le fabricant.
DISPOSITIONS APPLIQUÉES : Voir ci-dessous

2004/108/CE2006/95/CE 2000/14/CE√ 2006/42/CE



N° DE SÉRIE / SERIAL NO / N° DE SÉRIE / Nr. DI 
SERIE / SERIEN-NR / SERIENUMMER / N° DE SÉRIE / 
SERIENUMMER / SARJANUMERO / SERIENUMMER / 
SERIENR / ΣΕΙΡΙΑΚ√Σ ΑΡΙΘΜ√Σ / Nr SERII / N° СЕРИИ 
/ SZÉRIASZÁM / VÝROBNÍ ČÍSLO / СЕРИЕН N°/ NR. 
DE SERIE / VÝROBNÉ ČÍSLO / SERIJSKA ·T.

DÉSIGNATION / DESIGNATION / DESIGNACIÓN / DESIGNAZIONE / 
BEZEICHNUNG / BESCHRIJVING / DESIGNAÇÃO / BETEGNELSE / NIMITYS 
/ BENEVNELSE / BETECKNING / √Ν√ΜΑΣΙΑ / NAZWA / НАИМЕНОВАНИЕ / 
MEGNEVEZÉS / NÁZEV / НАИМЕНОВАНИЕ / DENUMIRE / NÁZOV / OPIS

APPLICATION / APPLICATION / APLICACIÓN / APPLICAZIONE / ANWENDUNG 
/ TOEPASSING / APLICAÇÃO / ANVENDELSE / KÄYTTÖ / BRUKSOMRÅDE / 
ANVÄNDNING / ΕΦΑPΜ√ΓΗ / ZASTOSOWANIE / ПРИМЕНЕНИЕ / ALKALMAZÁSI 
TERÜLET / APLIKACE / ПРИЛОЖЕНИЕ  / DOMENIU DE APLICARE / APLIKÁCIA / 
UPORABA

MARQUE / MAKE / MARCA / MARCA / MARKE / MERK / MARCA / MÆRKE / MERKKI 
/ MERKE / MÄRKE / ΕΜΠ√ΡΙΚ√ ΣΗΜΑ/MARKA / ФИРМА / MÁRKA / ZNAČKA / МАРКА 
/ MARCA / ZNAČKA / ZNAMKA

TYPE / TYPE / TIPO / TIPO / TYP / TYPE / TIPO / TYPE / TYYPPI / TYPE / 
TYP / ΤΥΠ√Σ / TYP / ТИП / TÍPUS / TYP / ТИП / TIP / TYP / TIP

corso

Accessoires de levage / Hoisting accessories / Accesorios de elevación / 
Accessori di sollevamento / Lastaufnahmemittel / Hijsaccessoires / Acessórios 
de elevação / Tilbehør til ophejsning / Nostolisälaitteet / Løftetilbehør / 
Lyfttillbehör / ΕÍαρτήµατα ανύψωσης / Akcesoria do podnoszenia / Аксессуары, 
используемые для подъема / Emelést segítő tartozékok / Zdvíhacie zariadenie 
/ Принадлежности за повдигане / Accesorii de ridicat / Zdvíhacie zariadenie / 
Dodatki za dviganje

Pinces d’accrochage sur profilés / Fastening clamp for mounting on structu-
ral sections / Pinza de enganche en perfiles / Pinza d’aggancio su profilati / 
Trägerklemme / Tang voor het ophangen op profielen / Pinça de amarração em 
perfilados / Klemme til ophængning på profiljern / Profiilipalkkien tarttumispihdit / 
Festeklype på profiljern / Upphängningsklämma för profil / Αρπάγες δοκαριών Η 
/ Uchwyt do mocowania na profilach / Боковой захват / Profil megfogó / Kleště 
k  uchopení na profilech / Скоба за окачване върху профилни елементи / 
Dispozitiv de prindere pe profiluri / Kliešte na uchopenie na profiloch / Vrvna 
sponka na profiliranih elementih.

    1 t      2 t

     3 t     5 t     10 t
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FR  TRACTEL S.A.S.

RD 619 Saint-Hilaire-sous-Romilly, B.P. 38
F-10102 ROMILLY-SUR-SEINE
T : 33 3 25 21 07 00 – Fax : 33 3 25 21 07 11

LU  TRACTEL SECALT S.A.

P.O. Box 75, L-4001 Esch-sur-Alzette
Rue de l’Industrie, L-3895 FOETZ
T : 352 43 42 42 1 – Fax : 352 43 42 42 200

DE  TRACTEL GREIFZUG GmbH

Scheidtbachstrasse 19-21
D-51469 BERGISCH-GLADBACH
T : 49 2202 10 04 0 – Fax : 49 2202 10 04 70

GB  TRACTEL UK LTD

Old Lane, Halfway
SHEFFIELD S20 3GA
T : 44 114 248 22 66 – Fax : 44 114 247 33 50

ES  TRACTEL IBÉRICA S.A.

Carretera del medio 265
E-08907 L’HOSPITALET (Barcelona)
T : 34 93 335 11 00 – Fax : 34 93 336 39 16

IT  TRACTEL ITALIANA S.p.A.

Viale Europa 50
I-20093 Cologno Monzese (MI)
T : 39 02 254 47 86 – Fax : 39 02 254 71 39

NL  DK  TRACTEL BENELUX B.V.

BE  LU  �Paardeweide 38 
NL-4824 EH BREDA

T : 31 76 54 35 135 – Fax : 31 76 54 35 136
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PT  LUSOTRACTEL LDA

Alto Do Outeiro Armazém 1 Trajouce
P-2785-086 S. DOMINGOS DE RANA
T : 351 214 459 800 – Fax : 351 214 459.809

PL  TRACTEL POLSKA Sp. Zo.o

ul. Bysławska 82
04-993 Warszawa
T :  22 616 42 44 - Fax : 22 616 42 47

CN  �TRACTEL CHINA LTD

3rd Floor, Block B, Workshop 3,  
N° 255 Cai Lun Road 
Zhang Jiang Hi tech Park, Pudong New Area
Shanghai 201203  People’s Republic of China
T : +86 (0) 21 6322 5570 
Fax : +86 (0) 21 5353 0982

SG  TRACTEL SINGAPORE Plc

50 Woodlands Industrial Parc E7
Singapore 75 78 24 
T : 65 675 73113 – Fax : 65 675 73003

AE  TRACTEL MIDDLE EAST

P.O. Box 25768
DUBAI
T : 971 4 34 30 703 – Fax : 971 4 34 30 712

RU  TRACTEL RUSSIA O.O.O.

uI. Petrovka, 27
Moscow 107031
Russia
Tel/Fax : +7 495 989 5135 

TMX  TRACTEL MEXICO SA de CV

Galileo N° 20, despacho 504, Colonia Polanco, 
delegació Miguel Hidalgo
CP 11560 México, DF
Oficina Mexico : 01 55 67 21 87 18 y 19
Office & Fax : 01 55 67 21 87 18 


